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Введение (Introduction)
Системы автоматизированного перевода (Computer-

Assisted Translation), так называемые CAT-инструменты, 
начали активно развиваться в начале текущего столетия. 
Параллельно развивался и машинный перевод, но он не 
мог конкурировать с автоматизированным из-за недостат-
ков статистической модели и той, что основана на правилах. 
С появлением нейронных технологий в переводе ситуация 
изменилась кардинально. Качество перевода стало прак-
тически соответствовать требованиям, и теперь уже над 
автоматизированными системами нависла угроза невостре-
бованности. Разработчикам CAT-инструментов ничего не 
оставалось, как последовать фразе, приписываемой Юлию 
Цезарю: Если не можешь победить своего врага, сделай 
его своим другом. Так появились системы автоматизиро-
ванного перевода с интегрированными в них системами 
машинного перевода. Вместе с тем изменились требова-
ния к навыкам, которыми должны обладать переводчики.

Современные высокотехнологичные переводческие 
услуги базируются на платформе управления гибкими пере-
водческими решениями, которая создана специально, чтобы 

поддерживать бесперебойную сквозную локализацию. Бла-
годаря своей структуре, она может легко управлять боль-
шими объемами текста и способна адаптироваться к любо-
му, даже малейшему изменению контента, а также к часто 
меняющимся требованиям к итеративному переводу, свой-
ственному компаниям, ориентированным на современные 
цифровые технологии.

Гибкие базы памяти переводов должны разрабаты-
ваться так, чтобы перевод легко встраивался в бизнес-про-
цесс — уровень совмещения, делающий бизнес более гиб-
ким и эффективным. Как минимум, должен быть стандарт 
интерфейса для поддержки пользовательской настраивае-
мой интеграции (см. рис.). В идеале необходима платфор-
ма с большим и широким спектром связующих звеньев кон-
тента для упрощения взаимодействия с бизнес-системами.

Решением такой задачи могут служить гибридные сред-
ства автоматизированного перевода. Они зарекомендо-
вали себя в течение нескольких десятилетий. Но только 
совсем недавно были оснащены инструментами для бес-
шовного переключения между онлайн- и офлайн-режима-
ми и позволили переводчикам использовать различные  
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устройства для доступа к своей работе в любое время 
и с любого места. Для достижения максимальной гибкости 
и эффективности обеспечивается глубокий уровень инте-
грации между гибридными системами автоматизированного 
перевода, гибкими базами памяти переводов и лингвистиче-
скими интеллектуальными системами. Всё это должно быть 
встроено в одно переводческое решение для достижения 
максимальной производительности.

Методы (Methods)
Методология исследования CAT-инструментов в данной 

статье заключается в изучении их заметно расширившегося 
функционала. Сравнительный, сопоставительный и описа-
тельный анализ позволят погрузить читателя в новейшие 
технологии и решения в сфере перевода. Представите-
ли крупных международных компаний делятся преимуще-
ствами, которые они получили в результате использования 
современных систем автоматизированного перевода. Ана-
лиз отечественных инструментов перевода показывает, 
что развитие этой сферы заметно отстает и отечественным 
компаниям приходится пользоваться зарубежными продук-
тами в ущерб безопасности и конфиденциальности данных. 

Результаты и обсуждение (Results and Discussion)
Машинный перевод — одна из первых систем, кото-

рая начала использовать технологии искусственного интел-
лекта (далее — ИИ). Однако бизнес, который стремится 
усилить свой контент и не испортить свою репутацию, не 
может полагаться на качество, предлагаемое бесплатными 
общедоступными инструментами машинного перевода. Для 
предприятий разрабатываются отдельные системы машин-
ного перевода. Они характеризуются безопасностью, лег-
ко адаптируются и масштабируются, таким образом обес

печивая правительственным и коммерческим организациям 
защиту данных, доступ к новым рынкам и дальнейший рост. 
По сведениям компании RWS, более 80 % из 100 миро-
вых брендов, среди них все топовые фармацевтические 
компании, инвестиционные банки и юридические компа-
нии, используют адаптивный машинный перевод Language 
Weaver [1]. Такая технология легко развертывается в облач-
ных сервисах предприятия, а пользовательский интерфейс 
для перевода текстов и документов базируется на браузере. 
API (интерфейс прикладного программирования) интегриру-
ет перевод в режиме реального времени в существующие 
системы и рабочие процессы, кроме того, может подклю-
чаться к популярным приложениям, таким как Microsoft 
Office, Chrome, Edge, Firefox и др. Таким образом, машин-
ный перевод коренным образом меняет то, как люди разных 
стран с разными культурами могут совместно развиваться 
и постигать новые рынки. 

Технологии в области перевода растут стремитель-
но. Только вышеупомянутая компания зарегистрирова-
ла более 50 патентов, связанных с нейросетевыми инно-
вациями в лингвистике, что позволяет ей поддерживать 
3000 языков и более 150 языковых пар. При применении 
такой технологии для одной языковой пары производитель-
ность перевода превышает 2000 слов в минуту, в масштабе 
150 языковых пар достигает 500 000 слов в минуту. Систе-
ма настраивается специально для конкретной организации, 
учитывает контекст домена и терминологию. С увеличением 
объема перевода система максимально адаптирует нейро-
сетевые возможности для всей организации. Несмотря на 
мощный «движок» искусственного интеллекта, интерфейс 
системы достаточно прост для переводчика, что позволяет 
легко управлять масштабными переводческими проектами. 
Сегодня на рынке систем автоматизированного перевода 

Интерфейс системы автоматизированного перевода
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около 25 компаний, есть среди них и автономные. Однако 
можно прогнозировать, что высокие технологии, необходи-
мость в больших базах данных и конкуренция оставят на 
рынке не более пяти из них в ближайшие годы, остальные, 
скорее всего, будут поглощены более продвинутыми ком-
паниями или вовсе уйдут с рынка. Среди высокотехноло-
гичных и быстроразвивающихся онлайн-систем на момент 
написания статьи следует отметить Phrase, Smartcat и XTM.

Более того, машинный перевод не является единствен-
ной формой искусственного интеллекта в лингвистике.  
Искусственный интеллект может быть использован не толь-
ко для непосредственного перевода, но и для анализа кон-
тента, оценки качества и улучшения процесса постредакти-
рования, всё это обеспечивает гибкость и эффективность. 
«С помощью искусственного интеллекта переводчики могут 
создавать креативные выражения, сохраняя при этом смысл 
исходного текста» [2, р. 29] (здесь и далее перевод наш. — 
Р. М.). ИИ расширил сферу применения CAT-приложений 
в мультимедийном пространстве, обеспечив перевод тек-
ста с рисунков и потока речи [3, р. 249].

Согласно Ч. С. Петеру, компания Trados летом 2024 г. 
запустила инновационную надстройку AI Essentials, которая 
упрощает внедрение искусственного интеллекта в пере-
водческий процесс. Надстройка объединила два прорыв-
ных функционала, объявленных чуть ранее в этом году, — 
«Порождающий перевод» и «Умный редактор». Они были 
разработаны для улучшения качества перевода, ускорения 
процесса перевода и сокращения его стоимости без необ-
ходимости подписываться на большие языковые модели 
LLM [4].

Память переводов в системе автоматизированного 
перевода должна быть глубоко интегрирована в корпора-
тивную систему машинного перевода и другие лингвисти-
ческие функции ИИ. Кроме того, автоматизированный пере-
вод должен внедрять ИИ там, где в этом есть смысл. ИИ 
положительно влияет на процесс перевода в САТ-инстру-
ментах, но на многих уровнях роль человека трудно пере
оценить. Приложения ИИ хорошо справляются с задачами, 
которые не под силу человеку. Это поиск необходимых сег-
ментов текста в огромной базе данных или автоматизация 
задач, которые человек склонен забывать или делать в них 
ошибки. Но ИИ тоже имеет ограничения и уязвимости. Ему 
тяжело даются метафоры и культурные нюансы, к тому же 
большие языковые модели могут галлюцинировать. Опти-
мальной является «коллаборация» человека с искусствен-
ным интеллектом. Как же должна выглядеть такая колла-
борация на практике в контексте перевода? 

Введение нейронного машинного перевода значительно 
преобразовало индустрию перевода и, как следствие, роль 
переводчика. Переводчику нет необходимости задумывать-
ся о структуре предложения, он может сфокусироваться на 
его редактировании. Редактор, в свою очередь, может взять 
на себя функции контроля качества, обеспечивая адекват-
ный, соответствующий контексту и учитывающий культур-
ные особенности перевод. Нейронные системы выполняют 
перевод, базируясь на уже переведенных текстах. «Эта тех-
нология хорошо зарекомендовала себя в условиях крупно-
масштабных параллельных корпусов, но плохо справляет-

ся с малоресурсными языками» [5, р. 734]. Согласно Гуо М. 
(Guo M), они также некорректно обрабатывают профессио
нальную терминологию и большие тексты [6, р. 109]. При 
переводе художественной литературы, маркетинговых или 
юридических документов, там, где особенно важны нюан-
сы и стиль, необходимо участие человека. Выполняя такое 
постредактирование в современной онлайн-системе авто-
матизированного перевода, переводчик невольно улучшает 
качество перевода нейронных систем. Это, в свою очередь, 
будет сокращать необходимое количество переводчиков-ре-
дакторов в будущем. Сегодня переводчику важно обладать 
не только лингвистическими знаниями, но и определенными 
навыками, чтобы использовать нейросетевые технологии 
и работать с переводческими инструментами. Некорректное 
использование может привести к этическим проблемам, свя-
занным с персональными данными и конфиденциальной 
информацией. Таким образом, внедрение новых технологий 
освободит переводчиков от рутинной работы, а это приве-
дет к тому, что заметно возрастет востребованность узких 
высококвалифицированных специалистов.

Базовые элементы всех CAT-инструментов состоят из 
памяти переводов и базы терминов. Память переводов 
сохраняет ранее переведенные сегменты; если в процес-
се перевода новых сегментов обнаруживаются похожие 
фразы или предложения, они автоматически всплывают, 
и переводчик вправе использовать их или игнорировать. 
Такая функция повышает эффективность работы и качество 
перевода [7, р. 132]. Процедура использования памяти пере-
вода сводится к тому, что необходимо создать пустую базу 
данных памяти перевода или импортировать уже имеющу-
юся, она обычно имеет расширение .tmx и универсально 
совместима с любыми CAT-инструментами. Затем подле-
жащий переводу текст автоматически делится на сегмен-
ты, которые при необходимости лингвист может коррек-
тировать. Когда переводчик переходит на новый сегмент, 
память переводов начинает искать идентичный текущему 
сегменту переведенный блок. Если таковой найден, она 
предлагает его в качестве перевода в отдельном окне, его 
можно отредактировать или применить. Затем готовый сег-
мент подлежит сохранению в память перевода для последу-
ющего использования. Например, предложение Контракт 
был подписан между двумя компаниями-поставщиками 
было переведено как A contract was signed between the two 
companies-suppliers и сохранено в память переводов. Ко-
гда в процессе перевода лингвист столкнется, например, 
с предложением Соглашение было подписано между дву-
мя компаниями-поставщиками, система предложит A con-
tract was signed between the two companies-suppliers, пока-
жет процент совпадения и выделит красным цветом слово 
контракт как подлежащее редактированию. Это значитель-
но облегчает процесс перевода, его скорость и качество.

Следующим важным компонентом CAT-инструментов 
является база терминов. Кто-то возразит, ведь есть много 
специализированных словарей, зачем создавать новый. Но 
дело не только в правильном переводе терминов, а в том, 
что они должны быть последовательны по всему документу. 
Для перевода технической литературы это критически важ-
но. Предположим, в начале документа предложение Open 
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the cover было переведено как Откройте крышку, а через 
несколько страниц документации логическое Close the cover  
стало Закройте люк. И люк, и крышка являются подходя-
щими переводами для исходного cover, однако конечного 
пользователя могут ввести в заблуждение разные лексе-
мы: возникнет вопрос, тот ли это люк или это совсем другая 
крышка. Процедура использования базы терминов заключа-
ется в том, что первоначально создается пустая база терми-
нов или импортируется готовая. Базу терминов необходимо 
пополнить актуальными для задачи перевода словами и их 
переводами. При переходе к переводимому сегменту слова,  
содержащиеся в базе терминов, подчеркиваются, чтобы 
лингвист их не пропустил и воспользовался при необходимо-
сти их переводом в новом окне. Технология проверки каче-
ства фиксирует примененные и отвергнутые термины, ко-
личество сегментов с частичным или полным совпадением, 
которые были вставлены из базы переводов. Некоторые 
авторы присваивают ей функцию исправления орфографиче-
ских ошибок [8, р. 86]. Но это некорректное утверждение. Для 
проверки орфографических ошибок системы автоматизиро-
ванного перевода интегрируют или подключаются к специ-
альным приложениям-«спеллчекерам» (Spell Checker),  
а технология проверки качества (Quality Assessment) в CAT-
инструменте проверяет только технические ошибки, а не 
орфографические: лишние пробелы, длину исходного тек-
ста и длину его перевода, пунктуацию (только в конце пред-
ложения), цифры, ссылки, адреса электронной почты, теги 
(отвечают за форматирование) и др. Функция может также 
сгенерировать финальный отчет. Такая статистика позволя-
ет редакторам и менеджерам проекта быстро оценить каче-
ство и стоимость работ. 

Процедура использования любого CAT-инструмента сво-
дится к следующему:

– Создается проект. Проект характеризуется тем, что 
для него выбирается языковая пара и могут подключаться/
отключаться дополнительные функции, например машин-
ный перевод. Языковая пара в проекте может работать 
только в одном направлении. Кроме того, необходимо обра-
тить внимание на расширения языков. При использовании 
разных расширений возможны проблемы при импортирова-
нии памяти переводов из одной системы в другую.

– В рамках проекта создается/импортируется память 
переводов и активируется.

– В рамках проекта создается/импортируется база тер-
минов.

– В рамках проекта импортируется подлежащий пере-
воду файл.

Открытие файла приводит к интерфейсу с сегментиро-
ванным текстом, а также с множеством инструментов, необ-
ходимых в процессе перевода, например переход на новый 
сегмент, перенос исходной строки в целевую, сохранение 
переведенного сегмента в память перевода и др.

CAT-приложения прекрасно подходят для перевода тех-
нической документации, руководств к использованию обо-
рудования или программного обеспечения, где обязательно 
должны быть единый стиль, последовательная термино-
логия и достоверный перевод. Они не предназначены для 
перевода художественной литературы, потому что послед-

нее — это творческая работа, куда автор может привнести 
свое отношение к исходному произведению. Более того, 
такая литература может содержать сложные по структуре 
предложения, культурный контекст или риторические фра-
зы, с которыми системы автоматизированного перевода 
трудно справляются [9, р. 46]. Они также малоэффективно 
обрабатывают многозначные слова и метафоры [10].

Какими навыками должен обладать переводчик для 
работы в системе автоматизированного перевода, инте-
грированной в  ИИ? Сегодня роль переводчика пре-
терпела изменения, профессиональные переводчики 
и редакторы, а скорее лингвисты, как их принято сегод-
ня называть, это специалисты в области высоких техно-
логий, креативные лингвисты и консультанты-культуро-
логи. Современные технологии позволяют им не только 
преобразовать большие объемы текста с одного язы-
ка на другой, но и творчески подходить к построению 
предложения, оптимизировать контент, преобразовывать 
его для разных форматов и устройств, всё это находит 
отклик у целевой аудитории. Они прекрасно ориентиру-
ются в хитросплетениях и жаргонах бизнеса, для которо-
го переводят, и работают с разными видами исходного 
материала — помимо традиционных документов, с муль-
тимедийными данными или приложениями, — предостав-
ляя большой спектр услуг от перевода до транскреации 
и оптимизации поисковых систем.

Современные системы автоматизированного перево-
да решают не только задачи непосредственного перевода, 
но и задачи управления контентом, управления переводом 
[11]. Например, компании Emirates необходимо поддержи-
вать 168 веб-сайтов на 28 языках c последовательным, 
точным, быстро обновляемым контентом, который должен 
соответствовать бренду. До появления автоматизирован-
ных систем большим вызовом был не только огромный объ-
ем поддерживаемого и переводимого контента, но и стиль, 
культурные особенности полилингвальных сайтов. Необхо-
димо было создать централизованное управление контен-
том и процессом опубликования, в то же время дать возмож-
ность региональным отделениям эффективно обновлять 
свой контент на 28 языках, включая арабский и японский. 
Решением стала комплексная система автоматизированно-
го перевода, позволившая упростить все сложности, связан-
ные с созданием, управлением и доставкой многоязычного 
контента в разные ресурсы. В результате работы 1,8 млн 
слов сохранены в память перевода и только 260 000 слов 
были совершенно новыми. О масштабах перевода толь-
ко для одной этой компании говорят следующие цифры: 
в день 40 000 переводческих заданий для 370 000 страниц 
веб-ресурсов. Каждый из 168 веб-сайтов с 2200 страница-
ми система позволяет легко обновлять централизованно 
в несколько кликов.

Даника Шай, руководитель отдела переводов компа-
нии Xiaomi, отмечает: «С комплексными решениями систем 
автоматизированного перевода мы развиваем бизнес без 
необходимости нанимать новых сотрудников, мы постав-
ляем больше последовательных переводов с высочайшим 
качеством, с меньшими усилиями и себестоимостью» [12]. 
Команда переводчиков компании занимается локализацией  
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веб-ресурсов, маркетинговых материалов, технической 
документации, пользовательских интерфейсов и других 
материалов на 70 языков, всего около 10 млн слов в год. 
Технологии автоматизированного перевода с интегриро-
ванным блоком управления контентом избавили компанию 
от необходимости повторно создавать один и тот же или 
похожий контент, который приходилось обновлять и отда-
вать на перевод по несколько раз разным переводческим 
командам. Всё это приводило к разным уровням качества 
и непоследовательной терминологии. Благодаря исполь-
зованию новых переводческих решений, Xiaomi высвобо-
дила 2000 рабочих дней, процесс локализации ускорился 
на 70 %, на 75 % сократилось время опубликования мате-
риалов на веб-сайтах разных стран, заметно улучшились 
качество и последовательность переводов.

Заключение (Conclusion)
Среди быстроразвивающихся CAT-инструментов замет-

но выделяется чешский Phrase. Западноевропейским ком-
паниям принадлежат еще с десяток крупных полнофункцио-
нальных инструментов для автоматизированного перевода, 
как с веб-интерфейсом, так и стационарные. Несмотря на 
внешние отличия, всех их объединяет единый функционал: 
это память переводов, база терминов, технология сегмента-
ции, а также средства проверки орфографических и техни-
ческих ошибок и, конечно, интеграция с системами нейрон-
ного машинного перевода. Значительными показателями 
на рынке CAT-переводов отметились китайские компании, 
такие как Xue Ren CAT, Transmate и Ya Xin CAT. Российский 
рынок технологических решений в сфере перевода замет-
но отстает. Относительно недавно созданный «Катминт» от 
компании «Амберит» пока мало известен не только за рубе-
жом, но и в России. Отзывы и комментарии по нему автору 
статьи тоже не удалось найти.

Для успешного решения задач международного эконо-
мического взаимодействия необходимо создавать отече-
ственные системы автоматизированного перевода с воз-
можностью интеграции с другими решениями, связанными 
с процессом локализации и перевода. Среди основных таких 
решений — машинный перевод на основе ИИ, который бы 
мог использовать глоссарий CAT-инструмента для после-
довательного перевода терминов, а также адаптировать-
ся к переводимому домену без дополнительных настроек. 
«Искусственный интеллект не только помогает перевод-
чикам улучшать эффективность и качество перевода, но 
и способствует автоматизации переводческого процесса» 
[13, р. 72]. Следующим важным элементом, который должен 
быть встроен в CAT-инструмент, является блок управления 
и автоматизации рабочего процесса. Он должен отслежи-
вать проекты в режиме реального времени, автоматизиро-
вать такие задачи, как запуск проекта, выбор лингвистов, 
предварительный перевод, расчет стоимости, генерирование 
и отправка электронных сообщений, распределение заданий. 

Среди других платформ, подлежащих интеграции 
с системами автоматизированного перевода, — масштаби-
руемая платформа локализации программного обеспечения, 
веб-сайтов, игр. Сегодня российские компании пользуются 
зарубежным программным обеспечением для реализации 
переводческих проектов, что может негативно отразиться 
на безопасности и защите данных, так как весь переведен-
ный контент сохраняется на серверах владельцев приложе-
ний и баз данных. Между тем большая интеграция, автома-
тизация, гибкость и искусственный интеллект, встроенные 
в передовые переводческие сервисы, означают, что любой 
участник этого процесса волен добавлять креатив. Он стано-
вится быстрым и расторопным, способен переводить боль-
ший объем за меньшее время, может уделять больше вни-
мания там, где действительно важно творчество.

1. Secure Your AI Advantage for Today and Beyond // RWS : [site]. URL: https://clck.ru/3QXLDQ (дата обращения: 08.08.2025).
2. Xue J. The impact of Chat GPT on AI-assisted Translation // Engl Square. 2024. No. 6. P. 27–30. URL: https://clck.ru/3QXLHP 

(дата обращения: 08.08.2025).
3. Semantic-Guided Natural Language and Visual Fusion for Cross-Modal Interaction Based on Tiny Object Detection // Xian-

Hong Huang, Hui-Kai Su, Chi-Chia Sun, Jun-Wei Hsieh. 2025. DOI: 10.48550larXiv.2511.05474
4. Trados Announces AI Essentials Alongside Latest Round of Feature Releases // RWS : [site]. URL: https://clck.ru/3QXLJS 

(дата обращения: 08.08.2025). 
5. Unsupervised Neural Machine Translation Model Based on Pre-Training / Q. Xue, J. Li, Zh. Gong, D. Xu // Computer Engineering &  

Science. 2022. No. 44 (4). P. 730–736. The electronic version. URL: http://joces.nudt.edu.cn/CN/abstract/abstract17365.shtml (дата 
обращения: 08.11.2025).

6. Research on the Application of Artificial Intelligence in Machine Translation / M. Y. Guo, X. L. Zhang, H. L. Tang [et al.] // Journal 
of Henan University of Sciеnce and Technology (Natural Science). 2021. No. 42 (3). P. 97–104. The electronic version. URL: https://
clck.ru/3QXLNS (дата обращения: 08.11.2025).

7. Wang H., Wang Y. A Research Review of Computer-Aided Translation in China (1980–2021). URL: https://clck.ru/3QXLQf 
(дата обращения: 08.08.2025). 

8. Wei Ch. Computer-Assisted Translation Software: Current Problems and Development Trends in the Context of Artificial 
Intelligence // International Journal of Advanced Academic Studies. 2024. No. 6 (11). P. 84–90. DOI: 10.33545/27068919.2024.
v6.i11b.1299

9. Yu Q. Research on the Innovation and Development of Computer-Assisted Translation Models Under the Background of Big 
Data // Journal of Huaihai Institute of Technology. 2019. No. 17 (12). P. 45–47. 

10. Xu Y. The Integration of Computer-Assisted Translation Technology in Translation Education: Opportunities, Challenges, and 
Strategies for Innovation // International Journal of Education and Humanities. 2024. Vol. 17, no. 2. Р. 113–116.



107

ЯЗЫКОЗНАНИЕ

11. Alliance Data Centralizes Content Management with Tridion Sites // RWS : [site]. URL: https://clck.ru/3QXLTx (дата обра-
щения: 20.08.2025). 

12. Xiaomi Saves 2,000 Work Days with Tech-Enabled Content Management // RWS : [site]. URL: https://clck.ru/3QXLUj (дата 
обращения: 08.08.2025).

13. Li J. Design of Computer-Assisted Translation Software Dased on Artificial Intelligence Technology // Information Technology 
and Informatization. 2022. No. 3. Р. 70–73. URL: https://clck.ru/3QXLVe (дата обращения: 20.11.2025).


